St. Stanislausostka

Polish Roman Catholic Parish

1413 North Twentieth StreetSt . Loui s, Phbhe3d4s42115948Fa&BL45B8 .86 88
Emaii of fice@stani s |lwehsigBk onswwk.as.tcaonmh s| auskost ka. con

Mission Statement Rev. Ma r e kPadBorProBoeztze k ,
We are a welcoming Catholic parish that cherishes the E-mail: pastor@stanislauskostka.com
Polish heritage of its founders and celebrates diversity
of all who enter, thus striving to give glory to God
through worship and service to the community.

Carol Cusumano Parish Secretary
Mary Jane EichenseerRarish Secretary
E-mail: office@stanislauskostka.com

Mass ScheduleMs ze E€wi rt e:

SaturdaySobota: (Sunday VigitQ0 p.m. English Rev. Lester Himstedt,Assisting Priest
SundaM\)l?edziela:( y %:80 g.m. English Rev. Robert SchutziusAssisting Priest
11:00 a.m. Polish
. . ; Board of Directors Chairman Richard Lapinski...636.978.4060

TUesaEEIE =0 PO“S_h BoD Treasurer,Dr . Joseph Rudawski éé.

ThursdayCzwartek 5:30 p.m. English Parish Council ChairpersonCar ol Czar necki

FridayPi nt ek: 5:30 p.m. Latin Organists,Ral ph El |l erbrockéééééééé
Jerry Peters €éeééé. ééc¢

Parish Office Hours- Biuro Parafialne Czynne: . T
Monday, Tuesday, Thursday, Frid@y30 a.r:30 p.m. Sacr'Stan’Dd9 nn g ’t:la chef j ki e E azmeas .
PoniedziaGek, Wtorek, Czwaﬁﬁg%}rma@ri FtPFKE ¢ a anskieeeece.

oordinatorJ ani ce Mer zweil er éé
Sacrament of Reconcili at i oP$SR& YoBhpCoondingodRel i ci a Schnittke
Saturday / Soboty, 3:00 p48:45 p.m. Polish Language SchoolJ ol ant a Kr -1 i ki ewi
Or by appointment / | ub p oSenibmVinigtyofGare U Emmanuel BHAFVAG7H 0 €
Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci Social Justice Ministty Donna Nachefskieée
Sunday, 10:15 a.m. to 10:55 a.m. (September through Magyestochowa Sodalityjosephine Konsewi € € . . . 314 . 7

) . vents Coordingtogr T heda Brabecéééééé
Baptism & Marriage /[ Chr zipioded MhdtdyikeHS GWA Sue Beekmané

Call to schedule / Zadzwo 2Poli hyHeri%aé'e én%r’h@n‘f&lﬂﬂé’riann Novak...314.488.6669
Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych Polish Heritage Library,Dr . EIl f bi et a Ewi et
Communat twice a year (Sept. 19th and Feb. 11th) or AlicjaKaminsha.........c..ccooeveiiiiiiiciiicc e, 636.441.1677

,,,,,,,,,

Please notify Rectory if someone is hospitalized or sick QuiltClub,Car ol yn Barasééééééééé.
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Our church
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COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday Mass%/%g:g r7n
in the Polish Heritage Center. All are welcome!

(English)
Zapraszamy wszystkich k& WRI CIASTO po  11:00 a.m.
(v'“ katdej Mszy niedzi el nRolsh) w
Polskiego. March 13

4:00 p.m.

COMMUNION CALL - KOMUNIA DLA CHORYCH (English)
Call us if you or someone you know wishe % March 14

receive Holy Communion at home or hos ¥/7) 9:00 a.m.

* Zadzwoz naprpalgenh aersi

1

MNMASS

is equipped with a hearir
assistance system. Please ask any of the u INTENTIONS

fh 5 WWigh & %@ﬁ%ﬂd rSl)(nday of Lent
O'pdn. ALK BN 2
spe ‘Fnierﬂlén'bfyBarQSQa%ilyo r iR

Third Sunday of Lent

AA Hel en Snopek & L
Intention of Our Lady of Czestochowa Soda
A Marian Janczur a
InBeotionuof Adami &d_elonai Kaninslka

Vigil of the Fourth Sunday of Lent

AA Dull e Family
Intention of Jim & Mary Jane Eichenseer
Fourth Sunday of Lent

A Ben Liszewski

Y ErgISH)m a lntention of Novak & Kaminski family

Komunir €w. w domu I SUPOdnr AU Danut-2 Watasica Fr
(Polish) I ntention of Zdzi s Gz
P s VR ST March 20  Vigil of the Fifth Sunday of Lent
400pm. AA Bernice Rogal ska
PrRAYFOR THE Sck d MoDLITWA ZA CHORYCH March 21 ::r}]tcehng%r;lggf gfr Il__gr?ty of Czestochowa Soda
Please notify the rectory if you become SICk 80
hospitalized * Prosi n%“§
chorych proszncych o mdl

George Bentz, Hannah Eriksen, Margaret Hankins, Jeﬁrﬁe'sm
Jakiela, Ellen Marciniak, Eileen Prose, Julie Stichotme March 27

Dale, Chester Deptula, Elena Schulte. 4:00 p. m.
. A LIBRARY March 28
BIBLIOTEKA 9:00 a.m.

Polish Herltage L|brary cordially invites all book lovgEnglish)
to visit its new location at the lower level of the Rectdry:00 a.m.
every Sunday from 10:00 a.m. until 1:00 p.We (Polish)
offer the biggest collection of Polistated books in April 1
English in the St. Louis Metro area! Additionally, sevef4l0 p.m
Catholic magazines are

hallway. *BIBLIOTEKA DzIEDZICTWA PoLskiEco — April 2
zaprasza wszystkich paSJooﬂ%
siedziby na dolnym pozi d}
odgodzin O rano do 1:VWHlupzy 8
wej Fciu na plebanir mOer|I4
katolickich czasopism. 0

@ WE SHARE f@ 11:00 a.m.

BECAUSE WE CARE
FUNDUSZ CHARYTATYWNY - CHARITABLE FUND

avai |l abnfegtionjofFr. Majek

bk $
p HcgyggttﬁanEaa;@r Vlkglé fdn

\Eher%rggfuorfd\;y &n %fgg guﬁectién

A Konst Bar .

? Shlentidh 91 Bards %ﬁhé PP i o
A TAidGo family

I ntention of Berni c
Vigil of the Palm Sunday

AA Bernice Rogal ska

Intention of Our Lady of Czestochowa Soda
Palm Sunday of the |
AAA Agat a, Frank, A
Konsewicz and famlly

Intention of Josephine Konsewicz

A BolTewdd a w

Intention of Jarimauda

Holy Thursday

For Vocations to Priesthood

rectoryaos

h§wbPéF“

ni e
ng

Good Frlday

Vierl
K i

AA Helen Snope & L«
Intention of Our Lady of Czestochowa Soda

AA Bernice Rogal ska
Intention of Our Lady of Czestochowa Soda

§| I&T‘ENTI%%S

Of i ary skGadane przy oGtafrzu j Q\\er//stoc
: : gse call |f Qu; W uld li
8 2 g (l; 0 mfnlygcuhr Y c zgrwé to A B tu E 2; r‘P@é‘? ey yoHr ve ‘Pn;SVJ'Y'”g ba o tr °
’ ’ y Mass |ntent|ons are readlg avalla /, \

* Offerings donated at the collection stand by the al
of Our Lady of Czestoch
help us in assisting the poor and homeless knockin

the rectoryodés door.
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THERE WERENO FUNERALSIN FEBRUARY2010
W LUTYM 2010NIE B Y § DA D N E GOGRZEBU

THERE IS A PROMISE ® MARRIAGE BETWEEN: PARKER LEE JOSEPH CASTIAUX
TAMARA DOOLEY AND STANLEY BINION Born: October 27, 2009
ON APRIL 24, 201@\T 1:00P.M. Baptized: February 14, 2010 @R
KIMBERLY CARMICHAEL AND DANIEL DANILCZYK Parents: Eric Castiaux & Kathryn Lindsey /\#"
ON APRIL 25, 201@\T 1:00P.M. Godparents:Christian & Leslie Lindsey {8

PAULA ANDERSON AND MARTIN MIKA

ON MAY 8, 2011 1:30P.M. .
Sapiism
MARRIAGE Fhepasaiion /
PREPARATION Expecting mothers and couples planning to baptize thei

It is recommended that couples planning to get marrickyld or_chlldre_n in our church_ are_requested to contac
in our church contact the Parish Office at least sR€ Parish Office ahead of time in order to schedule
months ahead of their desired wedding date in order®8PtiSM Preparation meeting.

schedule their Marriage Preparation meetings. SPOTKANIA PRZEDCHRZCIELNE

SPOTKANIA PRZEDMAgTEZSKI E Matki oczekujnce dziecka

Osobom planujicym zawar ciCl z0Zin&%k@ nald eG%ikg &ig oW
naszym koFciele zal ecamyKOodW@Kilaki ofydni Magkiemn l
Parafialnym co najmni ej usrzoe;fégLy Sti CefsCilr e y Wp rG&Igu g &4 M,

w celu um-wienia sir na R3BEEHEENe; 3 przedmaGtezski e

EVERY SATURDAY: BIBLE STUDY KA T D SOBOTA: STUDIUM BIBLIINE
Our parish is offering an adult Bible Study for anybody2 S za Parafia oferuje St
interested in deepening their knowledge of the sacle@ Pr aszamy wszystkie osob
scriptures and thus growing in faith. We meet evéiy’V0 ) €] wiedzy na temat Pi
Saturday after the 4:00 p.m. Mass, UZH2!k ou wierze. Spotykamy siyp n:
about 5:15 p.m. in the rectory. Meet R T B Mszy o godz. 4:00 p.m.,
last no longer than one hour and anyldJ v« Spotkania trwajn nie dGt

can join at any given week. At this timi character- moft na zaczil w ja
Obecnie studiujemy Ksirg

are reflecting on the Book of Genesis. dy
In response to a request made by a group ¥/ odpowiedzi na profFbr g
Parishioners we have establishd®bLISH Ew. St a rPOLSKG akKuwBe DYSKUSYJNY.

CONVERSATION CLUB. We invite all who would like to Wszystkich zainteresowanych poszerzeniem swojegc
improve their Polish vocabulary and conversational skflso | s ki ego s Gownictwa or a
to join usevery Thursdayin the rectory at2:15p.m j rzy ku pol skim zapraszamy
Bring your lunch and we will read together an czwartek 0 godz. 12:15
article in Polish from a Catholic weekly mag éﬁ; 7 czytamy co taydyikesxs jzed

GAre

0Tygodni k Powszechny /gt gdizet ys so Tyggenh &r Piows z
content while having lunch with a group of frie ,[/5%'\\\\ dyskusjr na t emat por
and Parishioners. No grades and no pressl ,a.g@:s przyjaznym groni e. Ni e
perform! ' ani presji!
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Dear Parishioners and Friends,

During my February trip to Poland, | had a chance to visit several

churches and attended a Mass or two. Those of you who have

been to Poland know that most churches over there are really old

and very beautiful, rich in traditions and spectacular art. The

churches | was visiting this time were no excepttbry were

historic in a true European sense (their age measured in centuries,

not in decades) and full of bretdking art pieces. However, |

have one serious complaint to make this time: most of them were

extremely cold inside! Of course, it did not help that the

temperature outside was in the low twenties or teens, but it was

even colder inside the church buildings. Due to the age and sheer

size of those historic churches it is extremely difficult and very expensive to keep them warm in winter months
being born and raised in Poland, | should have been accustomed to such conditions, but my ten years in heate
conditioned buildings took its toll on me. Imagine sitting through a Mass when the temperature is in the twenties,
a hat on! All the movement of standing, sitting, kneeling and standing again appears to be a long expected oc
move your freezing limbs and not an inconvenience, as it is often perceived in this country. One day | was visiting
parents at the cathedral church in Frombork, where the remnants of Nicholaus Copernicus were unearthed in rece
We happened to enter that beautiful cathedral just in time for the evening Mass. It was really cold inside. Not only
of freezing air well settled within the ancient walls, but also in a way the Mass was being offered and particiy
Luckily, the entire Mass lasted less than half hour, but | left with a sense of disappointment with how the Eucha
presented. For some reason, t hat particul ar Mass
Vatican 116. There were three priests concelebrati
church as soon as possible. | was truly amazed though when, for the Eucharistic Prayer, they all moved to the |
and proceeded with their backs to the congregation, yet still praying rapidly in Polish and using the new rite pror
after Vatican Il by Pope Paul VI. | happen to appreciate the beauty of ba@hdpp®st reform liturgies, but that
experiences of a strange ritual fmakh left me with a bitter (and extremely cold) aftertaste. It was not a pro
Tridentine Mass of Pius V and it certainly was not the familiar Mass of Vatican Il. It was a strange demonstratior
local pastor that he favors the conservative changes taking place in the Roman Catholic Church, but at the san
was a testimony to his lack of liturgical education and sense of sacrum that was painfully missing on that cold nigt

There are many ways in which churches may seem cold, extremely low temperature is just one of them. Visiting
for the first time is one of the most intimidating experiences most of us have. People usually visit a church for t
time during a period of stress in their lives, maybe they have recently moved into an area, are dissatisfied v
previous congregation or they are seeking a closer relationship with God. If what they encounter in that particulal
is a cold welcome and distant liturgy, they may well give up their search for a spiritual home. A young man in his
visited a new congregation on a Sunday morning wearing what he always wore everywhere, blue jesdng.and :
Nervously, he made his way up the steps to the big brick building. He was met at the door by a man who mistook
one of the young men in the youth group. The member's first words to him were, "Son, don't you think you ou
dress a little better than that on a Sunday morning?" In tears, the man left. It was fifteen years before he recovere
to begin again. Unfortunately, similar things happen on a much smaller scale every Sunday in cold churches. Colc
are intimidating. A cold, unwelcoming church, expects you to make your own acquaintances. Some may say they
possibly be a cold church because people regularly stand around and visit before and after services. The foyer
hall is usually filled with laughter and conversation. Hugs, greetings and smiles flow freely. Can that kind of cong
still be a cold church? It can be the coldest kind. Fellowship is wonderful if you are included. However, seeing
enjoying fellowship and being left out is worse than an absence of fellowship. It hurts to be alone in a crowt
churches often expect visitors to take the first step. Most church members are sweet and kind once they meet a v
how many are good at seeking them out? When you visit other congregations, how big a difference does it ma
meet several friendly people before or after Sunday Mass? If after the worship service, you find someone who kn
Aunt Susan, who was once a choir member at St. You Know Who, how do you feel? A bond is created
congregations think they are warm and friendly. They think everyone is welcome and happy. In reality, they

churches from a visitor's perspective. | pray that you and | do all we can to be a church that is truly warm, tempere
otherwise.

Fr. Marek
Pastor



